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Semantic field «Family» in Kyrgyz and English idiom (semantic and cognitive aspects) 

  

 Аннотация: В статье анализируются основные тенденции в использовании 

семантического поля «Семья» в формировании идиоматики в кыргызском и 

английском языках; выявляются когнитивные основы этого процесса.  

 Аннотация: Бул макалада кыргыз жана англис фразеологизмдерди 

калыптандырууда үй - бүлөөнүн семантикалык талаасын колдонуунун негизги 

тенденциялары талдоого алынган.  

 Abstract: In this article the main trends of the usage of the semantic field «family» in 

the forming of Kyrgyz and English idioms are analyzed; cognitive fundamentals of this 

process are distinguished.  

 Ключевые слова: семья, семантическое поле, идиома, идиоматика, 

идиоматические выражения, когнитивная лингвистика..  

  Урунттуу сөздөр: Үй-бүлөө, семантикалык талаа, когнитивдик 

лингвистика, идиоматикалар.  

     Key words: family, semantic field, idiomatic system, cognitive linguistics.  

  

        «Семья - социальный институт, базовая ячейка общества, это объединение 

людей, основанное на браке или кровнородственных отношениях, связанное 

хозяйственнобытовой общностью и взаимной ответственностью. А также, семья 

- это универсальный социальный институт, но ее функции и особенности развития 

непосредственно связаны с историей и культурой этноса. Именно поэтому 

концепт «семья» играет важную роль в любой языковой картине мира» [1].  

         Лингвоку льтурная специфика конц епта наиболее яр ко проявляется в 

иди омах, ориентированных н а отражение традиц ионного мировоззрения [3], 

ч то проявляется, в част ности, в составе и внутр енней форме фразеоло гических 

единиц кыргы зского и английского язы ков.  

          В целом семант ическое поле «Се мья», ориентируясь н а реальные св язи, 

присущие дан ному социальному инст итуту, формируется н а базе та ких 

дифференциальных приз наков, как:  

•б ир туугандык (кро вное родство) – ка йын журт (род ство по бр аку / свойство), 

мис алы: ата- кү йөө -кайын а та (от ец - муж - све кор);  

• түз байл аныш (прямое род ство) – кыйыр байл аныш (непрямое / косв енное 

родство) мис алы апа-т ай эже- эж еке (ма ть - тетя);  

• Тууганч ылыктын горизонталдуу жа на каптал сызы ктары (горизонтальные 

/ бок овые линии род ства) мисалы- а га-карындаш (брат - сес тра); гендердик 

мүнө здөмө (гендерная характе ристика) мисалы у ул-кыз (сын - до чь).  

      Одной и з групп, образ ующей фразеологические еди ницы, являются 

номи нации кровных родств енников по пря мой линии, при чем как п о вертикали 



(мис алы чон-а та, чон-а па, ата, а па, уул, к ыз ср.: д ед, бабушка, от ец, мать, с ын, 

дочь), т ак и по гориз онтали (мисалы а га, карындаш -брат, сес тра).  

      Показательно, ч то в группе пря мые кровные родств енники представлены 

тр емя основными ступ енями (мисалы ч он-ата-неб ере, ата-у ул, д ед - внук; от ец 

- сын). Гру ппа «Косвенное кро вное родство» в кыргы зской фразеологической 

еди нице представлена вс еми ядерными един ицами (мисалы, т ай аке, т ай-эже, 

дядя, те тка, племянник, племя нница).  

     Значительно ме нее активно в про цесс идиоматизации включ ается лексика, 

характе ризующая родство п о браку / свой ству, причем зд есь также отмеч аются 

определенные специф ические свойства.  

     Т ак, в кыргызской фразеоло гической единице обнаруж иваются в основном 

номи нация лиц, сост оящих в браке: терминол огические обозначения кү йөө 

(муж), а ял (жена), а та кже есть неск олько синонимов к эт им обозначениям: 

“өмү рлүк жар„ эт от синоним отно сится к слову м уж и жена; “тү гөй„ 

(половина), мис алы: түгөйүн та пты (нашел св ою половину), лю ди в возрасте 

мо гут обращаться др уг к другу: бай биче, абышка и ли кемпир, ч ал что в 

пере воде означает же на и муж.   

      Нак онец, в процесс идиома тизации вовлекаются номи нации лиц, н е 

имеющих се мьи или лишив шиеся членов се мьи в результате сме рти последних. 

Харак терно, что э то только наимен ования первого млад шего поколения – 

же тим (сирота), а та кже один и з супругов же сир (вдовец, вд ова, вдовица).   

       П о данным социо логов и культурологов в кыргы зском обществе 

традиц ионная семья но сит патриархальный хара ктер. Если в се мье несколько 

сын овей, то мла дший сын жени вшись остается с родит елями в родительском 

до ме, родительский д ом остается п о наследству е му. По трад иции каждый 

кыр гыз должен зн ать имена де дов и прадедов д о седьмого кол ена- “Жети а та„ 

(Семь от цов). Дочь вы йдя замуж стано вится практически чле ном семьи му жа. 

Ее де ти будут принад лежать роду му жа.   

       Так ж е есть трад иция, которая появ илась в кочевой пер иод жизни 

кырг ызов, когда дев ушка, выходя за муж, уезжала дал еко от род ного дома и н е 

имела возмо жности навещать роди телей и спрашивать сов еты, родители 

назн ачали (это дела ется обычно с о стороны жен иха) “өкүл а та„ и “өкүл а па„ 

(посаженные роди тели), это к ак бы назв анные родители, кот орые будут 

поддер живать ее в но вой семье.  

       Сте пень продуктивности исполь зования членов семант ическое поле се мья 

в составе идиом атики проявляется та кже в том, наск олько регулярно 

форми руются фразеологической еди ницы с данными чле нами.  

      Наиболее акти вными в этом отно шении оказываются яде рные 

терминологические обозн ачения прямых кро вных родственников - муж чин, 

связывающих роди теля и его реб енка, а также реб енка по отно шению к другому 

реб енку в том ж е поколении. Неск олько ниже про цент использования 

наимен ования родительницы, а та кже ребенка женс кого пола п о отношению к 

дру гому ребенку т ех же роди телей.  

       В современном кыргы зском обществе, вед ущей является патриар хальная 

семья (м уж, жена, де ти, проживающие вме сте)[5], в идиоматике отра жена 

система семе йных отношений, заним ающая среднее поло жение и малой 

патриар хальной.   

       Частотность дру гих членов по ля не прев ышает четырех фразеоло гической 

единицы, при чем две тр ети лексем и з семантического по ля семья фикси руются 

в составе фразеол огизмов не бо лее одного-дв ух раз.  

        Та ким образом, ана лиз внутренней фо рмы кыргызской фразеоло гической 

единицы свидете льствует о том, ч то для носи телей языка се мья представляет 

со бой ячейку обще ства, ядро кот орой составляют чл ены патриархальной се мьи, 

причем св язи родителей - де тей оказываются бо лее значимыми, неж ели связи 

супр угов. Значительно ме нее концептуально знач имыми оказываются св язи 



кровных родств енников не п о прямой ли нии. Еще в бол ьшей степени э то 

относится к разли чного рода свойств енникам.  

        Вместе с т ем кыргызская СЕ МЬЯ (по дан ным идиоматики) доста точно 

патриархальна. Э то проявляется н е только в т ом, что в патриар хальной семье 

кро вное родство игр ает большую ро ль по срав нению с брачным сою зом, но и в 

т ом, что номи нации родственников мужс кого пола исполь зуются значительно 

ча ще, чем женс кого.  

        Причиной эт ого, на н аш взгляд, явля ется то, ч то в кыргызском обще стве 

до насто ящего времени в изве стной степени сохра няется установившийся с 

древн ейших времен патриар хальный уклад - с главе нством мужчины в до ме. 

Издревле муж чины несли ответст венность за благоп олучие членов сво его 

племени и се мьи: добывали е ду, защищали о т врагов, возв одили поселения, 

пра вили государствами. Э то обусловило и х привилегированное поло жение и в 

семейной иера рхии.  

        Кроме то го, патриархальность кыргы зского концепта СЕ МЬЯ проявляется 

та кже в том, ч то он в бол ьшей степени ориент ирован на про шлое, поскольку в 

це лом номинаций родств енников старшего поко ления, то ес ть предков, бол ьше, 

нежели номи наций поколения млад шего, особенно вто рого поколения.  

        Нак онец, анализ внутр енней формы кыргы зских фразеологизмов яв но 

указывает н а то, ч то носители кыргы зского языка предпо читают употреблять 

осно вные терминологические обозн ачения членов се мьи. Синонимические 

вари анты, подчеркивая н е только т о, что име нно связь роди телей с детьми, а 

та кже детей ме жду собой предста вляется наиболее знач имой, но и т о, что 

име нно эти св язи оказываются наиб олее близкими в эмоцио нально-личностном 

отно шении.  

         В английском яз ыке, не име ющем близкого род ства с кыргызским 

генет ически и этнокультурно, в сос таве фразеологического кор пуса с членами 

семанти ческого поля се мья во внутр енней форме (п о лексикографическим 

дан ным) обнаруживаются к ак сходные, т ак и специфические че рты.  

        Количество чле нов семантического по ля семья англи йского языка 

соста вляет 50 лек сем, то ес ть почти в т ри раза мен ьше, чем у соответс твующего 

кыргызского по ля. Данный фа кт можно объя снить разными прич инами.  

         С одной сто роны, словообразовательная сис тема английского яз ыка менее 

раз вита, поэтому словообраз овательных синонимов (напр имер, с 

диминутивными аффи ксами) здесь н е фиксируется.  

       С дру гой стороны, в англи йском семантическом поле семья, в отл ичие от 

кыргы зского, практически тр еть единиц - аффиксальные дери ваты членов 

семантического поле семья (ср.: mot her - grandmother, s on - grandson, fat her - 

grandfather - gr eat-grandfather) и ли производные фразео логизмы (bro ther-in-l aw, 

mother-i n-law).  

        К ак и в кыргызском яз ыке, члены семанти ческого поля се мья активно 

учас твуют в идиоматизации, при чем число та ких фразеологических еди ниц 

несколько вы ше. Бол ьшей продуктивностью отме чено и использование 

конкр етных членов семанти ческого поля се мья в процессе идиома тизации, хотя 

и зд есь степень часто тности употребления отде льных групп и подг рупп 

семантического по ля семья в эт ом процессе раз ная.  

       Так, обра щает на се бя внимание т от факт, ч то абсолютное и относи тельное 

число фразеоло гических единиц с обобщ енными номинациями родств енников 

(семья, семе йство - family) в англи йском языке значи тельно больше A man o f no 

fam ily ‘человек б ез рода, б ез племени’; Fam ily circle ‘семе йный круг’, ч ем в 

русском, ч то свидетельствует о бол ьшей, в частности, концепт уальной, 

значимости эт ого феномена в англи йской фразеологической кар тине мира п о 

сравнению с рус ской.  

        Но об щим для иссле дуемых фразеологических корп усов является 

абсол ютное преобладание фразеоло гических единиц с терм инами кровного 



род ства, внутри эт ой группы - с терм инами прямого род ства, хотя в англи йском 

языке относи тельное число та ких ФЕ неск олько меньше.  

        Показа тельно, что в англи йском языке, к ак и в кыргызском, наиб олее 

активны п ри идиоматизации тер мины прямых родств енников по верт икали, но 

в англи йской идиоматике бо лее явно преоб ладает нуклеарное предст авление о 

семье. В част ности, в фразеологической еди нице используются по чти 

исключительно тер мины первого стар шего и первого млад шего поколений.  

      Члены подгрупп   «Тре тье старшее поко ление (прадеды)» и «Вто рое младшее 

поко ление (внуки)» в англи йской идиоматике, в отл ичие от рус ской, не 

зафикс ированы совсем. Напр имер: the Fat her of t he city ‘олде рмен Лондона’; 

T he daughter of Je zebel ‘преступная, наглая  женщина’; S on of a bi tch ‘мерзавец’; 

Mot her Bunch ‘гада лка’.         Это ж е концептуальное свой ство проявляется в 

гру ппе «Родственники п о браку». К ак и в кыргызском яз ыке, в английском 

акт ивно используются тол ько члены подг руппы «Супруги» (hus band, wife), 

при чем их продукт ивность практически один акова в исследуемых язы ках, тогда 

к ак членов подг руппы «Свойственники» в о фразеологизмах носи тели 

английского яз ыка не употр ебляют. Например: A n old wi fe ‘кумушка, 

сплет ница’; Bachelor’s wi fe ‘мечта холос тяка’; Husband’s t ea ‘слабый, холо дный 

чай’.  

     Вме сте с тем практ ически в три ра за выше в англи йской идиоматике 

продукт ивность членов подг руппы «Непрямое кро вное родство». Показательно, 

ч то предпочтение отда ется номинациям стар шего поколения. Напр имер, aunt, 

uncle, I f my au nt had be en a man, sh e’d had be en my un cle ‘если б ы да ка бы’; 

One’s unc le’s ‘лавка росто вщика’.  

       Не отлич аются продуктивностью в образ овании фразеологической единицы 

чл ены подгруппы «Свойст венники». Этот фа кт можно свя зать с проявлением 

мень шего интереса носи телей английского яз ыка к отношениям, возни кающим 

между сем ьями брачующихся, ч ем, скажем, у предста вителей кыргызской 

лингвок ультуры (в кыргызской куль туре, как изве стно, существуют 

опреде ленные личностные стере отипы некоторых чле нов семьи (ка йын-эне, 

ка йын-ата, ке лин, күйөө ба ла, теща, свек ровь, свекр, неве стка, сноха, зя ть), не 

изменя ющиеся на протя жении многих л ет.  

     Носители англи йского языка, форм ируя фразеологическую единицу, та кже 

проявляют избират ельность не тол ько в выборе темати ческой группы лек семы, 

являющейся чле ном фразеологической единицы, н о и конкретной еди ницы в 

группе.       К чи слу наиболее част отных английских еди ниц в составе номи наций 

кровных родств енников, как и в кыргы зском языке, отно сятся ядерные тер мины 

нуклеарной се мьи, что указ ывает на сход ство концептуальных кар тин мира в 

созн ании кыргызского и англи йского этносов.  

      Вме сте с тем осо бый интерес предст авляют лексемы, ра нг которых в 

иссле дуемых корпусах фразеологической единицы сильно разли чается.  

       Так, в англи йской идиоматике ср еди номинаций л иц одного поко ления по 

отно шению друг к др угу продуктивностью отме чены не тол ько номинации 

кро вных родственников (bro ther, sister), н о и некровных родств енников (cousin). 

В т о же вр емя лишь един ичным примером предст авлено использование 

млад шего члена се мьи, лишенного роди телей (orphan). Напр имер: A sob sis ter 

‘репортер, пиш ущий душещипательные ста тьи’; A weak sis ter ‘маменькин 

сын ок’; Big bro ther ‘более кру пная компания, сил ьный конкурент’; Bro ther in 

ar ms ‘боевой това рищ’; Orphan’s co urt ‘суд п о делам о насле дстве и опеке’.  

     Инте ресно, что в англи йской идиоматике е ще в большей сте пени, чем в 

кыргы зской, прослеживается ку льт отца семе йства (по срав нению с матерью). 

Т ак, представленность лек семы father в ро ли компонента фразеологической 

единицы практически в д ва раза вы ше, чем mot her (Fat her Christmas; Fat her 

Knickerbocker; T he Father o f English poe try; The Fat her of Riv ers). Это т ем более 

показа тельно, что в це лом в гендерном отно шении той «дискри минации» 



представительниц жен ской части се мьи, что отмеч алась в кыргызской 

идиом атике, в английском фразеоло гическом корпусе н е фиксируется.       

Прим ерно с одинаковой част отой представлены в фразеологической единице 

лексемы au nt и uncle. Напр имер: Aunt Ja ne; My (gi ddy / sainted) au nt!; Cry / s ay 

uncle; Ta lk to some body like a Du tch uncle.  

        Возм ожно, это свя зано в какой-т о степени с бо лее длительной  бор ьбой 

английских жен щин за равно правие. Но предста вляется, что ско рее всего 

опреде ленные концептуальные приз наки представительниц жен ской части 

се мьи оказываются бо лее востребованными п ри формировании 

фразеологической единицы.  

         В целом разл ичная избирательность отде льных членов семанти ческого 

поля се мья в анализируемых фразеоло гических корпусах (с р. отсутствие в 

англи йской идиоматике фразеологические единицы с лексемой gran dson ‘внук’) 

свидете льствует о том, ч то в концептуальной кар тине мира кыргы зского и 

английского этн осов они и связ анные с ними концепт уальные коннотации 

игр ают разную ро ль, что отраж ается, в частности, в т ех семантических (и 

концепт уальных) преобразованиях, ч то происходят с терм инами родства в 

сос таве фразеологической единицы.  

       Т ем более важ ным представляется т от факт, ч то в обоих язы ках наиболее 

востреб ованными и, следовательно, концеп туально значимыми явля ются 

номинации ближ айших кровных родств енников нуаклеарной се мьи, причем 

преимущ ественно мужского по ла.  
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